Омар Хайям (1048-1123)

Омар Хайям - всемирно известный классик персидско-таджикской поэзии, учёный, математик, астроном, поэт и философ. Полное имя – Гияс ад-Дин Абуль Фатх Омар ибн Ибрахим Хайям Нишапури.
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…Омар Хайям прожил 75 лет. Родился в 1048 году в Нишапуре. Учился в Нишапуре, а затем в крупнейших центрах науки того времени: Балхе, Самарканде и др. Около 1069 г. в Самарканде Омар Хайям написал тракта «О доказательствах задач алгебры и аллукабалы». …В 1074 г. возглавил крупнейшую астрономическую обсерваторию в Исфахане. …В 1077 г. завершил работу над книгой «Комментарии к трудным постулатам книги Евклида». …В 1079 г. вместе с сотрудниками вводит в действие календарь.

Мемориал Омара Хайяма в Нишапуре

…В последние годы 11 века меняется правитель Исфахана и обсерватория закрывается. …Омар Хайям совершает паломничество в Мекку. …В 1097 году работает врачом в Хорсане и пишет трактат на языке фарси «о всеобщности бытия».

…Последние 10-15 лет жизни Хайям проводит очень тяжело в уединении в Нишапури, мало общается с людьми и много читает.

…Как сообщают историки, в последние часы жизни Омар Хайям читал «Книгу исцеления» Ибн Сины (Авиценны). …Он дошёл до раздела «О единстве и всеобщности» философского сочинения, положил на книгу зубочистку, встал, помолился и умер.
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___Творчество Омара Хайяма – удивительное явление в истории культуры народов Средней Азии и Ирана, всего человечества. …Его открытия в области физики, математики, астрономии переведены на многие языки мира и имеют историческое значение.

…Его стихи «жалящие как змея» до сих пор покоряют своей предельной ёмкостью, лаконичностью, образностью, простотой изобразительных средств и гибким ритмом. …Философия Омара Хайяма сближает его с гуманистами эпохи Возрождения («Цель творца и вершина творения – мы»). …Он ненавидел и обличал существующие порядки, религиозные догмы и пороки, царившие в обществе.

…Однако часто Хайям впадал в пессимизм и фанатизм, что было широко распространено в средневековье и особенно на востоке. …Этот мир считался временным и преходящим. …Богословы и философы того времени придерживались того мнения, что вечную жизнь и блаженство можно найти только после смерти. …Всё это не могло не найти своего отражения в творчестве Омара Хайяма.

…Однако поэт также любил и реальную жизнь, протестовал против её несовершенства и взывал наслаждаться каждым её мигом, невзирая на то, что существующие нравы и инквизиция не разделяли и преследовали подобные взгляды на жизнь.

___Рубаи Омара Хайяма – классика восточной средневековой поэзии, которая и по сей день привлекает к себе всех ценителей мудрого слова. 

* * *
В руках у нас, то чаша, то Коран.

То праведность нам ближе, то обман.

Так и живём в подлунном нашем мире.

Полугяуров, полумусульман...
* * * * * * * * *
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

Небольшой набор его избранных рубаи

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *
В колыбели – младенец, покойник – в гробу:

Вот и всё, что известно про нашу судьбу.

Выпей чашу до дна и не спрашивай много:

Господин не откроет секрета рабу.

* * *

Чтоб мудро жизнь прожить, знать надобно немало,

Два важных правила запомни для начала:

Ты лучше голодай, чем, что попало есть,

И лучше будь один, чем вместе с кем попало.

* * *

Трясу надежды ветвь, но где желанный плод?

Как смертный нить судьбы в кромешной тьме найдёт?

Тесна мне бытия печальная темница, -

О, если б дверь найти, что к вечности ведёт!

* * *

Растить в душе побег унынья – преступленье,

Пока не прочтена вся книга наслажденья

Лови же радости и жадно пей вино:

Жизнь коротка, увы! Летят её мгновенья.

* * *

Запрет вина – закон, считающийся с тем,

Кем пьётся, и когда, и много ли, и с кем.

Когда соблюдены все эти оговорки,

Пить – признак мудрости, а не порок совсем.

* * *

Шёл я трезвый – веселья искал и вина,

Вижу: мёртвая роза – суха и черна.

«О, несчастная! В чём ты была виновата?»

«Я была чересчур весела и пьяна…».

* * *

Я презираю лживых, лицемерных

Молитвенников сих, ослов примерных.

Они же, под завесой благочестья,

Торгуют верой хуже всех неверных.

* * *

Я знаю этот род напыщенных ослов:

Пусты как барабаны, а сколько громких слов!

Они рабы имён. Составь себе лишь имя,

И ползать пред тобой любой из них готов.

* * *

Лицемеры, что жизнью кичатся святой,

Грань кладут между телом и вечной душой,

Полный кубок вина я поставлю на темя,

Если даже мне темя разрежут пилой.

* * *

Лучше впасть в нищету, голодать или красть,

Чем в число блюдолизов презренных попасть.

Лучше кости глодать, чем прельститься сластями

За столом у мерзавцев, имеющих власть.

* * *

Будешь в обществе гордых учёных ослов,

Постарайся ослом притвориться без слов,

Ибо каждого, кто не осёл, эти дурни

Обвиняют немедля в подрыве основ.

* * *

Общаясь с дураком, не оберёшься срама,

Поэтому совет ты выслушай Хайяма:

Яд, мудрецом тебе предложенный, прими,

Из рук же дурака не принимай бальзама.

* * *

Жестокий этот мир нас подвергает смене

Безвыходных скорбей, безжалостных мучений.

Блажен, кто побыл в нём недолго и ушёл,

А кто не приходил совсем, ещё блаженней.

* * *

Много лет размышлял я над жизнью земной,

Непонятного нет для меня под луной,

Мне известно, что мне ничего не известно,

И это – последняя, правда, открытая мной.

* * *

От страха смерти я, - поверьте мне, - далёк:

Страшнее жизни, что мне приготовил рок?

Я душу получил на подержанье только

И возвращу её, когда наступит срок.

* * *

Я знаю этот вид напыщенных ослов:

Пусты, как барабан, а сколько громких слов!

Они рабы имён. Составь себе лишь имя,

И ползать пред тобой любой из них готов.

* * *

Нам жизнь навязана; её водоворот

Ошеломляет нас, но миг один – и вот

Уже пора уйти, не зная цели жизни…

Приход бессмысленный, бессмысленный уход!
* * *
Если низменной страсти станешь рабом,

Будешь в старости пуст, как покинутый дом.

Посмотри на себя и подумай о том:

Кто ты, где ты и куда же потом!

* * *
Древо печали ты в сердце своём не сажай,

Книгу веселья, напротив, почаще читай.

Зову хотенья внимай и на зов отвечай,

Миг быстротечный встречай и лозою венчай.

* * *
О, друг, нам время не подчинено,

Нам не навечно бытиё дано.

Пока в руках мы держим наши чаши, -

В руках мы держим истины зерно.
* * *
Жизнь пронесётся, как одно мгновение,

Её цени, в ней черпай наслаждение.

Как проведёшь её – так и пройдёт,

Не забывай: она – твоё творение.

* * *
Было всегда от любви в груди моей тесно,

Целый век изучал я вращение сферы небесной.

Взглядом разума я озарил весь свой жизненный путь,

И теперь мне известно, что мне ничего не известно.

* * *
И лица и волосы ваши красивы,

Вы как кипарисы, стройны, горделивы.

И всё же никак не могу я понять,

Любите не любите, играете ли опять.
* * *
К чёрту пост и молитву, мечеть и муллу!

Воздадим полной чашей аллаху хвалу!

Наша плоть в бесконечных своих превращеньях

То в кувшин превращается, то в пиалу.

* * *
Пока медресе и мечети в прах не падут,

Дела мудрецов-каландаров на лад не пойдут.

Покамест неверием вера, а верой неверье не станут, -

Поверь мне, - средь божьих рабов мусульман не найдут.

* * *
Пусть буду я сто лет гореть в огне,

Не страшен ад, приснившийся во сне;

Мне страшен хор невежд неблагородных, -

Беседа с ними хуже смерти мне.

* * *
Отрекусь от поста и пещер в этом мире земном.

Пусть я волосом бел, буду вечно дружить я с вином.

В чаше жизни моей семь десятков исполнилось вёсен,

Если мне не теперь пировать, то когда же потом?

* * *
«А вот, - вставляет кто-то, - говорят,

Что будет смотр: и кто испорчен – в ад

Швырнут и – вдребезги! Не верю! Сплетни!

Наш Добрый Друг устроит всё на лад…»

* * *
Попрекают Хайяма числом кутежей

И в пример ему ставят непьющих мужей.

Были б столь же заметны другие пороки –

Кто бы выглядел трезвым из этих ханжей!

* * *
Вхожу в мечеть смиренно, с поникшей головой,

Как будто для молитвы…но замысел иной:

Здесь коврик незаметно стащил я в прошлый раз;

А он уж поистёрся, хочу стащить другой.

* * *
Ты, муфтий, нас беспутнее подчас,

Мы во хмелю тебя трезвей в сто раз.

Пьёшь кровь людскую, кровь лозы мы тянем, -

По чести: кровожадней кто из нас?

* * *
Благоговейно чтят везде стихи Корана.

Но как читают их? Не часто и не рьяно.

Тебя ж, сверкающий вдоль края кубка стих,

Читают вечером, и днём, и утром рано.

* * *
Дух рабства кроется в кумирне и в Каабе.

Трезвон колоколов – язык смиренья рабий.

И рабства чёрная печать равно лежит

На чётках и кресте, на церкви и михрабе.

* * *
В мечетях, в храмах, в капищах богов

Боятся ада, ищут райских снов.

Но тот, кто сведущ в таинствах творенья,

Не сеял в сердце этих сорняков.

* * *
Как надоели мне несносные ханжи!

Вина подай, саки, и вот что: заложи

Тюрбан мой в кабаке и мой молельный коврик:

Не только на словах я – враг всей этой лжи.

* * *
Друзья давно за роковой чертой,

Мы пили все из чаши золотой.

На два-три круга раньше их сморило,

Умолкли до меня за чашей той.
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* * * * * * * * *
НЕИЗВЕСТНЫЕ

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *
Меня философом враги мои зовут,
Однако, - видит бог, - ошибочен их суд.

Ничтожней много я: ведь мне ничто не ясно,

Не ясно даже то, зачем и кто я тут.

* * *
Цель творца и вершина творения - мы.

Ёршрость, разум, источник прозрения - мы

Этот круг мироздания перстню подобен. -

В нем граненый алмаз, без сомнения, мы

* * *
Я утро каждое спешу скорей в кабак

В сопровождении товарищей-гуляк.

Коль хочешь, господи, сдружить меня с молитвой,

Мне веру подари, святой податель благ!

* * *
Неправ, кто думает, что бог неумолим.

Нет, к нам он милосерд, хотя мы и грешим.

Ты в кабаке умри сегодня от горячки, -

Сей грех он через год простит костям твоим.

* * *
Коль можешь, не тужи о времени бегущем,

Не отягчай души ни прошлым, ни грядущим.

Сокровища свои потрать, пока ты жив;

Ведь все равно в тот мир предстанешь неимущим.

* * *
Пусть я плохо при жизни служил небесам,

Пусть грехов моих груз не под силу весам

Полагаюсь на милость Единого, ибо

Отродясь никогда не двуличничал сам!

* * *
Я хотел и страстей не сумел побороть;

Над душою царит ненасытная плоть.

Но я верю в великую милость господню:

После смерти простит мои кости господь.

* * *
Грех Хайям совершил и совсем занемог,

Пребывает в плену бесполезных тревог,

Верь, господь потому и грехи позволяет,

Чтоб потом нас простить он по-божески мог.

* * *
За страданья свои небеса не кляни.

На могилы друзей без рыданья взгляни.

Оцени мимолетное это мгновенье.

Не гляди на вчерашний и завтрашний дни.

* * *
Жизнь - мгновенье. Вино - от печали бальзам.

День прошел беспечально - хвала небесам!

Будь доволен тебе предназначенной долей,

Не пытайся ее переделывать сам.

* * *
Мы грешим, истре[Tля]я вино. Это так.

Из-за наших грехов процветает кабак.

Да простит нас аллах милосердный! Иначе

Милосердие божье проявится как?

* * *
Я раскаянья полон на старости лет.

Нет прощения мне, оправдания нет.

Я, безумец, не слушался божьих велений -

Делал все, чтобы только нарушить запрет!
